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                                                  Вступ 
 
В даній курсовій роботі ми досліджуємо категорії визначеності та невизначеності у 

китайській мові, а також роль даних категорій у різних лінгвістичних сферах, таких 

як лексика, граматика та синтаксис. 

Категорія визначеності/невизначеності є важливим аспектом для вивчення мови. 

Одна з основних відмінностей китайської полягає в тому, що не має конкретної 

форми для визначеного чи невизначеного артиклів. Також для багатьох не носіїв 

мови є важкою для сприйняття відсутність чіткої межі між займенником і 

іменником. Категорія визначеності/невизначеності в китайській мові відноситься до 

певних граматичних категорій, які вказують конкретно на ступінь визначеності 

об'єкта, про який йдеться в мовленні. Визначеність означає, що мовець має 

конкретний об'єкт на увазі, про який він говорить або пише. Невизначеність вказує 

на те, що мовець говорить про невизначений об'єкт або він не знає, про який саме 

об'єкт він говорить.  

Категорія визначеності/невизначеності має велике значення в лінгвістиці, оскільки 

вона допомагає уточнювати зміст висловлювання та уникати непорозумінь. Крім 

того, ця категорія має важливе значення у формуванні лексичного запасу, оскільки 

допомагає вивчати, які слова вживаються з деякими визначеними або 

невизначеними артиклями. Категорія визначеності/невизначеності є досить 

важливою в китайській мові, оскільки вона впливає на формування значення слова і 

відтворення його в тексті. У китайській мові існує велика кількість слів, які можуть 

бути визначеними або невизначеними залежно від контексту. Наприклад, слово "人" 

може мати значення "людина" або "люди", якщо вживати його відповідно з 

визначеним або невизначеним відмінком. 

Категорія визначеності/невизначеності відноситься до семантики, галузі 

мовознавства, що вивчає значення слів і їхні взаємозв'язки в мові. В семантиці 

досліджується, яким чином слова описують світ, який нас оточує, і як це описання 
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відображається в мовних конструкціях. Категорія визначеності/невизначеності 

відноситься до семантики контексту, що вивчає, як контекст впливає на тлумачення 

мовних одиниць. Оскільки контекст є важливим для визначення, чи має іменник 

визначений або невизначений артикль, категорія визначеності/невизначеності також 

вивчається в рамках семантики контексту. Відтінки значення слів можуть бути 

важливими у визначенні категорії визначеності або невизначеності. Наприклад, 

деякі слова можуть мати більш специфічне значення, що може підказувати про 

наявність визначеності. Інші слова можуть мати більш загальне значення, що може 

вказувати на наявність невизначеності. 

Наприклад, слово "the" в англійській мові є визначеним артиклем, що вказує на 

конкретний предмет, що мається на увазі. Слова, що вживаються з цим артиклем, 

зазвичай є визначеними, оскільки вони вказують на конкретний предмет. З іншого 

боку, слова, які не вживаються з артиклем "the", можуть мати більш загальне 

значення, що вказує на наявність невизначеності.  

У китайській мові, наявність визначеності може бути вказана за допомогою знаків 

класифікаторів, які вказують на кількість, розмір або форму предмета. Наприклад, 

класифікатор "個" (gè) вказує на один предмет, тоді як класифікатор "些" (xiē) 

вказує на декілька предметів. Це може допомогти визначити, чи є ім'я предмета 

визначеним чи невизначеним. 

Відтінки значення слів можуть бути важливими у визначенні категорії 

визначеності/невизначеності. Визначеність або невизначеність може залежати від 

контексту та використання відповідних слів або знаків, що допомагають вказати на 

наявність або відсутність визначеності. 

Одним з перших дослідників категорії визначеності/невизначеності в китайській 

мові був китайський лінгвіст Чжоу Цзюнцзі, який опублікував статтю "Про 

категорію визначеності в китайській мові" в 1923 році. Він проаналізував відмінкові 

форми та їх відношення до визначеності і невизначеності в китайській мові. 

Пізніше, в 1930-х роках, лінгвіст Лю Ше провів більш детальне дослідження 

категорії визначеності в китайській мові, досліджуючи різні способи вираження 

визначеності та невизначеності в мові. 
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У подальшому, багато лінгвістів продовжували вивчати цю тему, враховуючи 

різноманітні аспекти використання визначених та невизначених форм в китайській 

мові, їх граматичні та семантичні властивості та їхню взаємодію з іншими 

лінгвістичними категоріями. 

Дослідження категорії визначеності/невизначеності в китайській мові є досить 

актуальним і знаходить відображення у працях вчених з різних країн світу, 

українські науковці теж досліджували дану тему. Серед них можна виділити такі: 

1. Орлова Л.П. у своїй праці "Категорія визначеності/невизначеності у китайській 

мові" досліджує різні підходи до визначення цієї категорії та її особливості в 

китайській мові. Авторка робить акцент на важливості використання контексту для 

правильного розуміння визначеності/невизначеності і вказує на роль лексичних та 

граматичних засобів у вираженні цієї категорії. Стаття Орлова Л.П. "Категорія 

визначеності/невизначеності у китайській мові" присвячена дослідженню категорії 

визначеності/невизначеності у китайській мові. Автор звертає увагу на те, що у 

китайській мові немає окремих слів, що відповідали б визначеності або 

невизначеності, як у більшості європейських мов.  

Однак, у китайській мові існують інші способи вираження 

визначеності/невизначеності. Автор розглядає такі засоби, як вживання знака "的" 

(de) для вираження визначеності, а також застосування кількісних числівників, що 

вказують на кількість предметів, що згадуються в реченні.  

У статті також розглядається взаємодія категорії визначеності/невизначеності з 

іншими мовними категоріями, зокрема з категорією числа, роду та відмінка. Автор 

зазначає, що в китайській мові відсутня категорія роду, а категорія відмінка має 

обмежений функціонал.  

Загалом, стаття добре розкриває специфіку вираження категорії 

визначеності/невизначеності у китайській мові та вказує на особливості взаємодії з 

іншими мовними категоріями. Вона може бути корисною для дослідників, які 

цікавляться китайською мовою та порівняльним мовознавством. 

2. Величко І.В. у своїй статті "Категорія визначеності в англійській та китайській 

мовах: порівняльний аспект" порівнює використання категорії визначеності у 
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китайській та англійській мовах. Стаття І.В. Величко "Категорія визначеності в 

англійській та китайській мовах: порівняльний аспект" є науковим дослідженням, 

присвяченим порівняльному аналізу категорії визначеності в англійській та 

китайській мовах. 

У статті авторка визначає особливості вживання визначеного та невизначеного 

артиклів в англійській мові, а також особливості вживання визначеності в 

китайській мові з використанням функціональних частин мови. 

Авторка зазначає, що китайська мова має свої власні механізми для вираження 

визначеності та невизначеності, що зумовлено особливостями мовної структури та 

менталітету китайського народу. Так, в китайській мові використовуються 

спеціальні функціональні слова для вираження визначеності, такі як "цзе" (цей), "на" 

(той), "тянь" (той) та інші. 

Авторка також порівнює вживання визначеного та невизначеного артиклів в 

англійській та китайській мовах та зазначає, що ці дві мови мають різні механізми 

вираження визначеності та невизначеності, що може спричиняти труднощі для 

носіїв однієї мови при вивченні іншої мови. 

У цілому, стаття І.В. Величко є цікавим та корисним дослідженням, яке допомагає 

зрозуміти особливості вживання категорії визначеності в англійській та китайській 

мовах та з'ясувати, як ці дві мови взаємодіють з цією категор 

3. Бондар І.В. у своїй дисертаційній роботі "Категорія визначеності/невизначеності в 

китайській мові та її переклад на українську мову" досліджує взаємозв'язок між 

китайською та українською мовами в аспекті вираження категорії 

визначеності/невизначеності. Авторка звертає увагу конкретно на труднощі якісного 

перекладу відповідних конструкцій та вказує на важливість правильного розуміння 

цієї теми. 

 

Актуальність теми роботи полягає у більш детальному вивченні категорій 

визначеності/невизначеності у китайській мові. Дослідження даної теми допоможе 

не тільки краще зрозуміти побудову китайської мови, але й сформувати підхід до 
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вивчення. Також наша робота може бути актуальною для тих, хто займається 

перекладом і комунікаціями. 

Мета нашої праці зрозуміти побудову структурних і семантичних аспектів категорії 

визначеності/невизначеності. Детальне дослідження матеріалу для подальшого 

використання отриманих знань в дослідницькому та навчальному процесі. 

Поставлена мета передбачає виконання таких завдань: 

- Назвати і вивчити різні підходи для визначення категорії 

визначеності/невизначеності у китайській мові. 

- Проаналізувати способи вираження категорії визначеності/невизначеності в 

різних частинах мови. 

- Вивчити специфіку вживання категорії визначеності/невизначеності в різних 

жанрах китайської мови. (наукова література, різні засоби масової інформації)  

- Оцінити вплив культурних особливостей на використання категорії 

визначеності/невизначеності. 

Об’єктом дослідження є категорія визначеності/невизначеності у китайській мові. 

Предмет дослідження нашої роботи це використання визначених/невизначених 

іменників, займенників і інших частин мови в китайській мові. 

Матеріалом  дослідження слугували наукові статті з даної теми, засобі масової 

інформації, які допомогли зрозуміти роль категорій у побудові речень. 

Методи дослідження: У нашій роботі ми використали такі загальні методи 

дослідження як аналіз, порівняння, формалізація; метод суцільної вибірки ми 

застосували для відбору потрібної інформації, яка дала нам можливість порівняти і 

зрозуміти граматичні і лексичні конструкції. Був проведений синтаксичний аналіз. 

Наукова новизна даної курсової роботи полягає у тому, що нами було здійснене 

детальне вивчення визначеності та невизначеності у китайській мові. Ця тема є досі 

актуальною серед багатьох мовознавців. Для роботи були проаналізовані нові 

дослідження і наукові статті. 

Практичне значення дослідження полягає в поглиблені лінгвістичних знань про 

категорію визначеності/невизначеності у китайській мові. Отримані знання можна 
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використати для подальшого вивчення мови. Також інформація надана нами може 

стати у пригоді для майбутніх китаєзнавців. 

Курсова робота складається зі вступу, двох розділів, висновків до кожного розділу, 

загальних висновків, списку використаної літератури. Загальний обсяг роботи –  
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РОЗДІЛ 1    МОРФОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ КАТЕГОРІЇ 

ВИЗНАЧЕНОСТІ/НЕВИЗНАЧЕНОСТІ 

 

1.1 Лексичні засоби вираження визначеності/невизначеності 

 

У китайській мові існує багато лексичних засобів для вираження категорії 

визначеності/невизначеності. Для вираження невизначеності часто 

використовуються кілька маркерів:  

1. 不 (bù) - цей маркер вказує на заперечення, наприклад 不是 (bù shì) - "не є", або 

може вживатися зі слівами, які виражають відношення між дієсловом та додатком, 

наприклад 不喜歡 (bù xǐ huān) - "не любити". 

2. 沒 (méi) - цей маркер вказує на відсутність чого-небудь, наприклад 沒有 (méi yǒu) 

- "немає". "沒" (méi) - це китайський дієслівний префікс, який використовується для 

утворення заперечень. Він додається до дієслова або прикметника, щоб утворити 

заперечення. 

- 吃 (chī) - їсти 

- 沒吃 (méi chī) - не їсти 

У цьому прикладі "沒" (méi) вказує на відсутність дії їди. 

Крім того, "沒" (méi) може вживатися як окреме слово, що означає "немає" або "не 

існує". Наприклад: 

- 我沒有時間 (wǒ méiyǒu shíjiān) - у мене немає часу 

- 這裡沒有人 (zhèlǐ méiyǒu rén) - тут немає людей 

У цих прикладах "沒" (méi) використовується для вираження відсутності чогось або 

когось. 

Також важливо зазначити, що "沒" (méi) вживається тільки в запереченнях, а в 

позитивних реченнях використовується слово "有" (yǒu) - мати/існувати. Наприклад: 

- 我有時間 (wǒ yǒu shíjiān) - у мене є час 
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- 這裡有人 (zhèlǐ yǒu rén) - тут є люди 

Отже, "沒" (méi) - це важлива лексична категорія в китайській мові, що 

використовується для утворення заперечень та вираження відсутності. 

3. "一" (yī) – ця частка може використовуватись як перед іменниками, так і перед 

числівниками. Її зазвичай перекладають як "один", однак її функція полягає 

виразити невизначеність.Наприклад, якщо ми використовуємо іменник "книга" (shū) 

без частки "一", ми вважаємо, що мова йде про конкретну книгу. Але якщо ми 

додаємо частку "一" і отримуємо "一本書" (yī běn shū), ми виражаємо ідею "одна 

книга", причому саме "одна" є важливим для виразу невизначеності. 

4. 有些 (yǒu xiē) - це словосполучення вказує на невизначеність кількості або 

кількість, що не до кінця визначена. "有些" (yǒu xiē) - це вираз у китайській мові, 

який вказує на наявність частки чогось або кількох речей. Він може бути 

перекладений як "деякі", "кілька", "дещо". 

- 有些人喜歡喝茶。(Yǒuxiē rén xǐhuān hē chá.) - Деякі люди люблять пити чай. 

- 有些學生不喜歡做功課。(Yǒuxiē xuéshēng bù xǐhuān zuò gōngkè.) - Деякі учні не 

люблять робити домашні завдання. 

- 我買了有些書。(Wǒ mǎi le yǒuxiē shū.) - Я купив декілька книжок. 

У китайській мові, як і в українській, використання цього виразу може залежати від 

контексту. В деяких випадках він може вказувати на те, що кількість предметів або 

людей не є точно визначеною. 

5. 某 (mǒu) - цей маркер вказує на невизначеність, але зазвичай використовується 

для вираження імені або назви, наприклад 某個人 (mǒu gè rén) - "якась людина". 

"某" (mǒu) - це слово, що вживається в китайській мові для вираження 

невизначеності. Відповідно до контексту, "某" може мати різні значення, але в 

загальному розумінні воно може використовуватись для позначення не конкретної 

людини, речі або місця, а щось загального, невизначеного. 

"某人" (mǒurén) означає "якась людина" або "хтось", "某地" (mǒudì) - "якийсь 

місцевості" або "де-небудь", а "某些" (mǒuxiē) - "декілька", "дещо", "певні".  
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"某" може використовуватись для підкреслення конфіденційності, наприклад, у 

випадку, коли ви не хочете розголошувати повну інформацію про людину або річ. 

Таким чином, "某" може допомогти зберегти конфіденційність і захистити 

приватність. 

У загальному, "某" є корисним словом в китайській мові для вираження 

невизначеності і підкреслення конфіденційності в мовленні. 

6. Частка "几" (jǐ) - вказує на "кілька", "декілька", "дещо", наприклад: 几个人 (jǐ gè 

rén) - "кілька людей", "декілька людей". 

"几" (jǐ) - це службовий словниковий елемент в китайській мові, який 

використовується для запитань про кількість або кілька можливих варіантів.  

"几" можна перекласти як "скільки" або "кілька", залежно від контексту. Наприклад, 

у запитаннях "你家有几口人?" ("Скільки людей у вашій родині?") або "几个人来了

?" ("Скільки людей прийшло?") "几" використовується для питань про кількість 

людей.  "几" може використовуватись для вираження невеликої кількості чогось. 

Наприклад, "我等了几分钟" ("Я чекав кілька хвилин") або "你可以等我几天" ("Ти 

можеш зачекати мене кілька днів"). У цьому випадку "几" перекладається як 

"кілька".  

"几" може використовуватись для запитань про час або для вираження незначної 

невизначеності. Наприклад, "你什么时候来?" ("Коли ти прийдеш?") або "几点开始?" 

("О котрій починається?"). У цьому випадку "几" використовується для запитань 

про точний час або для вираження незначної невизначеності відносно часу.  

"几" є важливим словниковим елементом, що використовується для запитань про 

кількість, вираження невеликої кількості та запитань про час. Враховуючи контекст 

вживання, можна зрозуміти, який саме відтінок значення передає "几". 

7. Частка "哪怕" (nǎpà) - вказує на "навіть якщо", "навіть коли", наприклад: 哪怕一

个人 (nǎpà yī gè rén) - "навіть якщо одна людина". 
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8. Частка "有的" (yǒu de) - вказує на "деякі", "дещо", наприклад: 有的人 (yǒu de rén) - 

"деякі люди", "дещо людей". "有的" (yǒu de) - це словосполучення у китайській 

мові, що використовується для вираження невизначеності. Воно складається з двох 

складових: "有" (yǒu) - що означає "є", "має" і "的" (de) - службового слова, що 

вказує на залежність. У контексті вживання "有的" (yǒu de) вказує на існування 

чогось, але не конкретизує, що саме. Воно може перекладатись як "деякий" або 

"кілька", залежно від контексту.  

Наприклад: 

- 有的人很聰明。(Yǒu de rén hěn cōngmíng.) - Деякі люди дуже розумні. 

- 我們還有的時間。(Wǒmen hái yǒu de shíjiān.) - У нас є ще кілька часу. 

"有的" (yǒu de) може використовуватись як синонім "一些" (yīxiē), що також 

виражає невизначеність. Однак, "有的" (yǒu de) використовується тільки зі слівом "

人" (rén) - "люди" і іншими іменниками, що позначають людей. 

 

Для вираження визначеності в китайській мові також існує кілька лексичних 

засобів, серед яких:    

1. Ім'я визначеного предмета. Наприклад, якщо ми говоримо про конкретний 

предмет, то можемо вказати на нього за допомогою імені, наприклад: 我们 看见 了 

小狗 (wǒmen kànjiàn le xiǎogǒu) - ми бачили маленького собаку. В китайській мові 

ім'я визначеного предмета вказується за допомогою частки 的 (dí), що є однією з 

найбільш поширених і важливих часток мови. Ця частка вказує на зв'язок між 

іменем і його означуваним предметом, тобто на відношення визначеності. 

Наприклад, у китайському реченні "我們的房子" (wǒmen de fángzi), "de" вказує на 

те, що "房子" (fángzi) є власністю "нас" (wǒmen), тобто ім'я "房子" є визначеним. 

Крім того, в китайській мові можна використовувати замість частки 的 (dí) вказівні 

займенники такі як 这 (zhè), 那 (nà), 那个 (nàge) для вказівки на визначений предмет, 

а також ускладнювати структуру речень додаванням інших слів та часток. 
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Наприклад, у реченні "那個大房子是我的" (nàge dà fángzi shì wǒde), "那個" (nàge) 

вказує на визначений предмет "大房子" (dà fángzi), а "是" (shì) підтверджує його 

визначеність, тоді як "我的" (wǒde) вказує на власність. 

Загалом, категорія визначеності в китайській мові відображається в структурі речень 

та використанні часток та займенників, що вказують на зв'язок між іменем та його 

означуваним предметом. 

2. Демонстративні займенники, які вказують на конкретний предмет. 

Демонстративні займенники в китайській мові використовуються для показу на 

предмет або особу в мовленні. Існують два типи демонстративних займенників в 

китайській мові - близькі і далекі. 

Близькі демонстративні займенники "цей" і "ця" використовуються для вказівки на 

предмети або особи, що знаходяться ближче до мовця. Наприклад, у реченні "Ця 

книга дуже цікава" слово "ця" вказує на книгу, яка знаходиться ближче до мовця. 

Наприклад: 这个 小狗 (zhège xiǎogǒu) - ця маленька собака. 

Далекі демонстративні займенники "той" і "та" використовуються для вказівки на 

предмети або особи, що знаходяться далі від мовця. Наприклад, у реченні "Та 

дівчина з кінотеатру" слово "та" вказує на дівчину, яка знаходиться далі від мовця. 

Окрім того, в китайській мові існують також демонстративні займенники "це" і "те", 

які використовуються для вказівки на предмети або особи, не знаходячись при 

цьому в просторі поруч з мовцем. Наприклад, у реченні "Це справжнє диво" слово 

"це" вказує на диво, яке може бути як у просторі поруч з мовцем, так і далі від 

нього. 

Використання демонстративних займенників в китайській мові допомагає 

уточнювати місцезнаходження предметів та осіб, які згадуються в мовленні, і 

виражати ступінь їх визначеності.  

3. Прикметники та числівники, які вказують на конкретні характеристики предмета. 

Прикметники та числівники в китайській мові використовуються для вираження 

різних характеристик предмета, що можуть вказувати на його визначеність або 
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невизначеність. Наприклад, прикметники можуть вказувати на колір, розмір, форму, 

текстуру тощо предмета, що може допомогти визначити його конкретність. 

Наприклад, прикметник 红色 (hóngsè) вказує на червоний колір, тому коли ми 

говоримо про "червону машину"  ми вказуємо на конкретність цієї машини. 

 我们 看见 了 三只 小狗 (wǒmen kànjiàn le sān zhī xiǎogǒu) - ми бачили три маленькі 

собаки. 

4. Застосування частки 的 (de) для вираження власності або належності. Наприклад: 

妈妈 的 花园 (māmā de huāyuán) - сад мами. У китайській мові частка 的 (de) 

використовується для вираження власності або належності. Ця частка може 

вживатись з іменниками, прикметниками та займенниками, щоб показати, що один 

предмет належить до іншого. Словосполучення "我的书" (wǒ de shū) означає "моя 

книга", де частка 的 (de) вказує на те, що книга належить мені . Або 

словосполучення "蓝色的车" (lánsè de chē) означає "синій автомобіль", де частка 的 

(de) вказує на те, що автомобіль має синій колір. 

Приклади вживання частки 的 (de) для вираження власності або належності: 

- 我的狗 (wǒ de gǒu) - мій собака 

- 他的名字 (tā de míngzi) - його ім'я 

- 她的裙子 (tā de qúnzi) - її сукня 

- 我们的家 (wǒmen de jiā) - наш дім                                                                                    

- 这个城市的历史 (zhège chéngshì de lìshǐ) - історія цього міста                                     

5. Вживання вказівних прикметників, таких як 具体 (jùtǐ) або 那个 (nàgè), для 

вираження конкретності предмета. В китайській мові існує кілька вказівних 

прикметників, які використовуються для вказівки на предмети чи особи, що 

знаходяться неподалік від співрозмовника. Основними вказівними прикметниками 

є: 



 15 

1. 這 (zhè) - вказує на ближчий предмет або особу, які знаходяться поблизу 

співрозмовника. 這 (zhè) - це знак в китайській мові, що вказує на "цей" або "ця" в 

залежності від роду іменника. Він використовується, щоб вказати на конкретний 

предмет, який знаходиться біля співрозмовника або з яким він звертається в даний 

момент. 

"這本書" (zhè běn shū) означає "ця книга", "這個人" (zhè gè rén) - "ця людина". У 

китайській мові використання знака 這 є обов'язковим для вказівки на конкретний 

предмет, оскільки китайська мова не має відмінкових форм, як українська мова. 

Ця категорія використовується не тільки для вказівки на конкретний предмет, але й 

для виокремлення, вказівки на час та місцезнаходження. Наприклад, "這個月" (zhè 

gè yuè) означає "цього місяця", "這裡" (zhè lǐ) - "тут". Крім того, знак 這 також може 

використовуватися для виокремлення, як у виразі "這就是問題所在" (zhè jiù shì wèn 

tí suǒ zài), що означає "ось тут і проблема". Знак 這 є важливою категорією для 

вказівки на конкретний предмет або для виокремлення, вказівки на час та 

місцезнаходження в китайській мові. 

2. 那 (nà) - вказує на предмет або особу, які знаходяться далі від співрозмовника. 

那 (nà) - це займенник, який може вживатись як визначений та невизначений 

артикль для вказівки на далеке від мовця місце або предмет.  

Якщо 那 (nà) використовується як визначений артикль, то він перекладається як 

"той" або "та", залежно від роду предмета. Наприклад: 

- 那本書 (nà běn shū) - та книга 

- 那個人 (nà gè rén) - той людина 

Якщо 那 (nà) використовується як невизначений артикль, то він перекладається як 

"той" або "та" в значенні "певний", "конкретний". Наприклад: 

- 那人 (nà rén) - той певний чоловік 

- 那本書 (nà běn shū) - та певна книга 

那 (nà) може використовуватись як займенник, що вказує на предмет, що був 

згаданий раніше в діалозі. Наприклад: 
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3. 這個 (zhè ge) - вказує на ближчий предмет або особу, але з більшою точністю і 

акцентом на сам предмет або особу. 這個 (zhè ge) є поєднанням категорії 

визначеності та звичайного займенника "цей" в китайській мові.  

Слово "這" (zhè) означає "цей" або "ця" в залежності від контексту, а "個" (ge) - це 

звичайний лічильник, який вказує на конкретний об'єкт.  

Коли мовець вказує на конкретний предмет або істоту, він може використовувати "

這個" (zhè ge) для вказівки на те, про що саме він говорить. Наприклад, "這個書包" 

(zhè ge shūbāo) означає "цей рюкзак".  

У контексті, де мовець не вказує на конкретний предмет, можна використовувати 

тільки "這" (zhè) без "個" (ge), щоб позначити концепцію чогось близького до мовця, 

наприклад, "這很好" (zhè hěn hǎo) означає "це дуже добре".  

У китайській мові є інші словосполучення зі звичайним займенником "цей" та 

лічильником, які вказують на конкретний об'єкт, наприклад, "這一本書" (zhè yī běn 

shū) - "ця одна книга". 

4. 那個 (nà ge) - вказує на предмет або особу, які знаходяться далі від 

співрозмовника, з більшою точністю і акцентом на сам предмет або особу.  

"那個" (nà ge) - це комбінація китайських слів, що складається зі знаку "那" (nà), що 

означає "той", "тамтой", та знаку "個" (ge), який є загальним класифікатором для 

підрахунку різноманітних об'єктів. 

У китайській мові ця комбінація використовується для вказівки на конкретний 

об'єкт чи предмет, що знаходиться на певній відстані від співрозмовника, або для 

відносини до певного предмета, про який вже говорили раніше. 

- 那個人 (nà ge rén) - той чоловік; 

- 那個女孩 (nà ge nǚhái) - та дівчина; 

- 那個蘋果 (nà ge píngguǒ) - те яблуко; 

- 你記得那個故事嗎？(nǐ jìde nà ge gùshì ma?) - Ти пам'ятаєш ту історію? 

Також варто зазначити, що в китайській мові є дещо більше варіантів вживання "那" 

в поєднанні з різними класифікаторами, наприклад "那件" (nà jiàn) для певних видів 
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одягу чи "那條" (nà tiáo) для деяких видів одягу та інших предметів, які можна 

згорнути або розгорнути. 

 

1.2  Граматичні засоби вираження визначеності/невизначеності  

 

 Залежно від контексту та мети мовлення, в китайській мові можуть 

використовуватись різні граматичні засоби для вираження 

визначеності/невизначеності. Особливо це стосується дієслів та дієприкметників. 

У китайській мові існують певні граматичні засоби для вираження визначеності та 

невизначеності.  

Одним з таких засобів є використання частки «了» (le), яка вказує на те, що дія вже 

відбулась або вже завершилась. Коли ця частка вживається зі словом, яке виражає 

дію або стан, це дає зрозуміти, що ця дія вже відбулась, а отже, предмет є 

визначеним. 

- 我买了一本书。 (Wǒ mǎi le yī běn shū.) - Я купила книжку. (Визначений предмет 

"книжка") 

Також до граматичних засобів вираження визначеності можна віднести 

використання займенника «這» (zhè), який перекладається як «цей» або «ця», і 

вказує на конкретний предмет, що знаходиться поруч з людиною, яка говорить на 

той момент. 

- 這本書很有趣。 (Zhè běn shū hěn yǒuqù.) - Ця книжка дуже цікава. (Визначений 

предмет "книжка") 

Щодо засобів вираження невизначеності, то в китайській мові для цього можна 

використовувати числівник «一» (yī), який перекладається як «один». Коли цей 

числівник вживається разом із іменником, він дає чітко зрозуміти, що мова йде про 

невизначений предмет. 

- 我想買一本書。 (Wǒ xiǎng mǎi yī běn shū.) - Я хочу купити книжку. (Невизначений 

предмет "книжка") 
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Одним з важливих елементів будь-якої мови є речення, яке може мати різну 

структуру залежно від мови. Китайська мова, на відміну від більшості європейських 

мов, має свої особливості в структурі речень з визначеним іменником. 

В китайській мові речення зазвичай починається з підмета, а потім слідує присудок. 

Якщо в реченні використовується визначений іменник, то він розташовується перед 

присудком. Наприклад, у реченні "我看書" (wǒ kàn shū), що означає "Я читаю 

книжку", "書" (shū) є визначеним іменником, і він стоїть перед присудком "看" (kàn), 

що означає "читати". 

Також у китайській мові використовується лексична частка "的" (de), яка вказує на 

належність або власність. Коли іменник використовується з цією часткою, він стає 

визначеним іменником. Наприклад, у реченні "我的書" (wǒ de shū), що означає "Моя 

книжка", "書" (shū) є визначеним іменником завдяки частці "的" (de). 

В китайській мові також можна використовувати деякі службові слова для 

вираження визначеності іменника, наприклад "這" (zhè) для вказівки на близький 

предмет, або "那" (nà) для вказівки на віддалений предмет. Наприклад, у реченні "這

本書" (zhè běn shū), що означає "Ця книжка", "這" (zhè) вказує на близький 

предмет, а "書" (shū) є визначеним іменником. 

Категорія визначеності/невизначеності взаємодіє з багатьма іншими мовними 

категоріями, що впливає на її вживання та роль у мовленні. Ось деякі з 

найважливіших взаємодій: 

1. Лінгвістичний контекст: Один з найважливіших факторів, які впливають на 

вживання категорії визначеності/невизначеності, це лінгвістичний контекст. 

Контекст може вказувати на те, чи має іменник бути визначеним чи невизначеним, 

або може допомогти встановити, як саме іменник повинен бути визначеним. 

2. Час та аспект: Категорія визначеності/невизначеності може залежати від часу та 

аспекту дії. Наприклад, іменник може бути визначеним у майбутньому часі, коли 

мовець планує певну дію, або невизначеним у минулому часі, коли подія вже 

сталася, але не була згадана раніше. 
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3. Граматична категорія роду: У деяких мовах, таких як французька та іспанська, 

категорія визначеності/невизначеності пов'язана з граматичною категорією роду. 

Наприклад, у французькій мові іменники чоловічого роду, що починаються з 

приголосної, мають різні форми для визначеного та невизначеного відмінка. 

4. Категорія числа: Категорія визначеності/невизначеності може також залежати від 

категорії числа. У багатьох мовах, іменники мають різні форми для однини та 

множини, і це може впливати на вживання категорії визначеності/невизначеності. 

5. Контекстуальна виразність: Контекстуальна виразність – це здатність мови 

передавати нюанси і відтінки значень залежно від контексту вживання. Вона є 

важливою складовою мовної комунікації, оскільки дозволяє точніше виражати свої 

думки та ідеї, уникати неоднозначності та помилкового розуміння. 

Категорія визначеності/невизначеності має значний вплив на контекстуальну 

виразність мови. Наприклад, вживання визначеного артикля "the" у англійській мові 

може вказувати на конкретну особу або річ, що вже згадувалася в попередній 

частині дискурсу, або на загально відому предмет, який вже відомий слухачам. З 

іншого боку, вживання невизначеного артикля "a/an" може вказувати на щось нове 

або не відоме слухачам. 

Крім того, контекст може впливати на вибір прикметників та займенників, що 

вказують на конкретні характеристики предмета або особи. Наприклад, вживання 

прикметника "small" може вказувати на розмір предмета, але в контексті розмови 

про електроніку може вказувати на його потужність. 

Контекстуальна виразність також впливає на вживання лексичних засобів для 

вираження визначеності/невизначеності. Наприклад, вживання демонстративного 

займенника "цей" вказує на конкретний предмет, що знаходиться поруч з тим хто 

говорить, тоді як вживання займенника "той" вказує на предмет, що знаходиться 

далеко від носія мови. 

Отже, контекстуальна виразність є важливою для точного передачі значень мовних 

категорій, зокрема категорії визначеності/невизначеності. 
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1.3 Роль контексту категорії визначеності/невизначеності 

Контекст грає важливу роль в розумінні визначеності та невизначеності. Це 

оскільки значення іменника може змінюватися в залежності від того, чи є він 

визначеним або невизначеним, і це може бути визначено контекстом речення. 

Наприклад, розглянемо речення: "Я бачила кота на вулиці". У цьому реченні слово 

"кіт" є визначеним, оскільки говориться про конкретного кота, якого бачив 

говорник. Але, якщо ми змінимо контекст і скажемо: "Я бачила кота на вулиці. Він 

був чорного кольору та дуже великий", то в слові "кіт" тепер може бути ідея 

невизначеності, оскільки можливо говориться про будь-якого чорного кота, якого 

бачив , а не про конкретного кота. 

Таким чином, контекст речення може змінювати роль визначеності та 

невизначеності в мові. Навіть у мовах, де немає визначених та невизначених 

артиклів, таких як українська мова, контекст може вказувати на те, що іменник є 

визначеним або невизначеним. Наприклад, у реченні "Я бачила собаку на вулиці", 

контекст може вказувати на те, що мова йде про конкретну собаку, а у реченні "Я 

бачила собаку на вулиці. Це була велика собака з чорним окрасом", мова може йти 

про будь-яку велику собаку з чорним окрасом. 

Контекст є важливим елементом для розуміння визначеності та невизначеності в 

мові, і він може вказувати на те, який артикль чи інший граматичний засіб слід 

використовувати, щоб передати правильне значення іменника. Контекст грає 

важливу роль в розумінні категорії визначеності/невизначеності. 

 Контекст допомагає носіям мови визначати, коли використовувати визначений 

артикль, а коли потрібно невизначений, і тим чином  самим правильно 

використовувати категорію визначеності/невизначеності. 

Китайська мова має високу гнучкість у використанні слів та їх відтінків, залежно від 

контексту. Контекст може бути ключовим фактором у розумінні визначеності та 

невизначеності у китайській мові. 
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Висновок до Розділу 1.  

У даному розділі були розглянуті граматичні та лексичні засоби вираження категорії 

визначеності/невизначеності в китайській мові. Зокрема, було досліджено роль 

часток та вказівних прикметників вираження визначеності, а також використання 

займенника 一些 (yīxiē) для вираження невизначеності. 

Окрім цього, було розглянуто роль прикметників та числівників у вираженні 

конкретних характеристик предметів. Зокрема, було зазначено, що прикметники в 

китайській мові є передніми, тобто ставляться перед іменником. Щодо числівників, 

то вони вказують на кількість, порядок або послідовність предметів. 

Також було описано використання частки 的 (de) для вираження власності або 

належності предмета. Вона ставиться після іменника та перед прикметником, який 

виражає характеристику. 

Загалом, в китайській мові існують різноманітні граматичні та лексичні засоби, яки 

виражають категорії визначеності/невизначеності, вони відрізняються за своєю 

функцією та застосуванням. Знання цих засобів дозволяє більш точно та правильно 

виражати мовленнєву інформацію в китайській мові. 
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РОЗДІЛ 2. ПРАКТИЧНА ВАЖЛИВІСТЬ КАТЕГОРІЇ ВИЗНАЧЕНОСТІ ТА 

НЕВИЗНАЧЕНОСТІ В КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1 Використання категорії в різних сферах комунікації 

 

Визначеність та невизначеність є важливими категоріями в китайській мові та 

відіграють значну роль в різних сферах комунікації. Відмінності між визначеним та 

невизначеним видно в вживанні слова “个” (gè) та його відсутності. Використання 

категорії визначеності/невизначеності має важливу роль у визначенні змісту та 

інтерпретації різних текстів, а також у спілкуванні та рекламних акціях. 

В наукових дослідженнях категорія визначеності/невизначеності має важливу роль 

у точному визначенні об’єктів та понять, що досліджуються. У дослідженнях з 

історії, політики та соціології використання визначеності/невизначеності допомагає 

уникнути непорозумінь та зберегти точність у визначенні фактів та історичних 

подій. Категорія визначеності/невизначеності є однією з ключових категорій 

лінгвістики і вивчається в рамках різних дисциплін, таких як семантика, синтаксис, 

прагматика та інші. У наукових дослідженнях ця категорія досліджується як з 

мовознавчого, так і з прикладного поглядів. 

В мовознавчих дослідженнях вивчається семантика категорії 

визначеності/невизначеності, її роль у формуванні значень слів та їх взаємодії з 

іншими лексичними одиницями. Зокрема, досліджується взаємодія цієї категорії з 

категорією числа, відмінка, роду, категоріями часу і аспекту та іншими 

лінгвістичними категоріями. 

У прикладних дослідженнях категорія визначеності/невизначеності досліджується з 

точки зору використання мови у різних комунікативних ситуаціях. Наприклад, 

досліджується використання цієї категорії в офіційних документах, наукових 

статтях, художній літературі та інших текстах. Також ця категорія вивчається в 

рамках прикладної лінгвістики, зокрема в навчанні мови як іноземної. У цьому 

контексті досліджується, як носії різних мов сприймають і використовують 
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категорію визначеності/невизначеності, та як ця категорія відрізняється в різних 

мовах. 

Усі ці аспекти категорії визначеності/невизначеності досліджуються в рамках різних 

наукових підходів та теорій, що робить її однією з ключових категорій мовознавства 

У масовій культурі, використання категорії визначеності/невизначеності  важлива 

для визначення персонажів, об’єктів та сюжетів. Масова культура в китайському 

суспільстві включає в себе різноманітні види розваг та мистецтва, які 

розповсюджуються через засоби масової комунікації, такі як телебачення, радіо, 

Інтернет та інші. Розвиток масової культури в Китаї залежить від багатьох чинників, 

включаючи економічний розвиток, соціальні зміни та політичну ситуацію. 

У масовій культурі Китаю значне місце займає кіно. Китайський кінематограф 

зазнав значних змін з часу заснування КНР у 1949 році. Зараз китайський 

кінематограф стає все більш популярним у світі та є серйозним конкурентом 

голлівудському кіно. 

Крім кіно, до масової культури Китаю також відносяться телевізійні передачі, 

музика, література, мистецтво та інші види розваг. У Китаї також є власна масова 

культура, яка відрізняється від західної. Наприклад, традиційна китайська опера та 

китайська музика є основними складовими китайської культури. 

Масова культура також має велике значення для реклами. У Китаї реклама 

використовується як ефективний інструмент продажу, що дозволяє залучити увагу 

споживачів та збільшити продажі продукту або послуги. Рекламні кампанії можуть 

використовувати різні елементи масової культури, такі як популярні музичні та 

кінематографічні твори, щоб залучити увагу споживачів. 

У рекламі, використання категорії визначеності/невизначеності має важливу роль у 

точному визначенні товарів та послуг, які пропонуються. Реклама є важливою 

складовою сучасного світу бізнесу та маркетингу, а категорія 

визначеності/невизначеності в китайській мові може впливати на ефективність 

рекламних кампаній. Використання відповідних маркерів 

визначеності/невизначеності може допомогти підкреслити переваги продукту, 

зробити його привабливішим для споживачів та підвищити його продажі. 
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Наприклад, використання маркера невизначеності "某" (mǒu) у рекламному слогані 

може створювати ілюзію ексклюзивності та недосяжності продукту. Такий підхід 

може привернути увагу споживачів, які шукають унікальні та ексклюзивні 

продукти. 

З іншого боку, використання маркера визначеності "這" (zhè) у рекламі може 

підкреслити унікальність продукту порівняно з іншими на ринку та збільшити 

довіру споживачів до нього. Також, використання маркерів визначеності може 

підкреслити специфічні характеристики продукту та зробити його привабливішим 

для цільової аудиторії. 

Проте, використання категорії визначеності/невизначеності в рекламі повинно бути 

розумним та дотримуватися етики. Неправильне використання може спричинити 

недовіру споживачів та негативно вплинути на імідж компанії або бренду. Тому, при 

плануванні рекламної кампанії важливо враховувати специфіку мови та культури, в 

яких проводиться реклама, та використовувати категорію 

визначеності/невизначеності з метою досягнення максимальної ефективності. 

 

 

2.2 Особливості використання категорії в мовленні для носіїв різних мов 

 

Категорія визначеності/невизначеності є важливою для виразності мовлення в 

більшості мов. Проте, її використання може відрізнятися в залежності від мови та 

культурного контексту. 

У більшості європейських мов, включаючи англійську, французьку та німецьку, 

категорію визначеності/невизначеності виражають за допомогою артиклів. 

Українська мова також має два артиклі - неозначений (один, одна, одне) та 

визначений (той, та, те), які використовуються для вираження відповідних 

категорій.  

У китайській мові, на відміну від більшості європейських мов, немає артиклів. 

Замість цього, категорію визначеності/невизначеності можна виразити за 

допомогою демонстративних займенників та прикметників. Крім того, частка 的 (de) 
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використовується для вираження власності або належності, що також може 

допомогти виразити визначеність. 

У деяких мовах, як от російська та угорська, категорію визначеності/невизначеності 

можна виразити за допомогою закінчень слів. 

До того ж, в деяких мовах категорію визначеності/невизначеності можна виразити 

за допомогою словосполучень або контексту.  

Особливості використання категорії в мовленні для носіїв різних мов можуть бути 

досить значними. Наприклад, в англійській мові існує два варіанти неозначеної 

форми дієслова - дієслово в інфінітиві і дієслово з часткою "to". Частіше за все, 

дієслово в інфінітиві використовується з іменниками без частки "the", тоді як 

дієслово з часткою "to" використовується з іменниками, які мають "the".  

Українська мова має свої особливості використання категорії визначеності / 

невизначеності. Наприклад, відмінки іменників залежать від того, чи є іменник 

визначеним чи невизначеним. Також українська мова має частки "який", "той", 

"сей", "отой", які використовуються для вираження визначеності. Категорія 

визначеності/невизначеності також має важливе місце в англійській мові, і впливає 

на структуру речень з іменниками. 

В англійській мові існує два варіанти передачі визначеності іменника: з 

використанням артикля "the" для визначеного іменника, та без артикля для 

невизначеного іменника. Наприклад, "the cat" вказує на конкретну кішку, в той час 

як "a cat" вказує на будь-яку кішку. 

Структура речення з визначеним іменником може виглядати так: "The cat is sleeping 

on the mat." У цьому реченні "the" вказує на конкретну кішку, а "cat" є визначеним 

іменником. Зауважимо, що "the" може вживатися не тільки перед іменниками 

однини, а й перед іменниками множини, як у реченні "The cats are playing in the 

garden." 

Структура речення з невизначеним іменником буде виглядати так: "A cat is sleeping 

on the mat." У цьому реченні "a" вказує на будь-яку кішку, а "cat" є невизначеним 

іменником. 
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Проте, в англійській мові існує ще один випадок використання артикля, коли він 

вказує на клас іменників, а не на конкретний предмет. Це стосується вживання 

артикля "a/an" перед іменниками, що вживаються у загальному значенні. Наприклад, 

"I need a pen" - я потребую ручку (будь-яку), а не певну конкретну. 

Крім того, в англійській мові існують випадки вживання іменників без артикля 

зовсім, як у виразі "Water is essential for life." Тут слово "water" є невизначеним 

іменником, але без конкретного артикля. 

У китайській мові категорія визначеності / невизначеності виражається за 

допомогою лексичних засобів (прикметники,  демонстративні займенники) та 

граматичних засобів (частки). Використання цих засобів в китайській мові не 

залежить від наявності артикля, як у більшості європейських мов.  

Оскільки категорія визначеності та невизначеності є однією з основних граматичних 

категорій мови, її використання може мати великий вплив на зміст мовлення та 

сприйняття інформації. Тому важливо дотримуватися відповідних правил 

використання цієї категорії в мовленні.  

 

Висновок до розділу 2. 

Категорія визначеності/невизначеності в китайській мові є важливою складовою 

мовної системи, яка використовується в усному та писемному мовленні. Відмінність 

у використанні лексичних та граматичних засобів визначення відповідного предмета 

дозволяє носіям китайської мови точно та чітко висловлювати свої думки та ідеї. 

Однією з особливостей використання категорії в китайській мові є використання 

різних лексичних та граматичних засобів для вираження визначеності та 

невизначеності.  

Крім того, категорія визначеності/невизначеності допомагає в уникненні 

непорозумінь та уточненні інформації. Наприклад, коли носій мови не знає точного 

імені предмета, він може використовувати невизначений артикль, щоб позначити, 

що говориться про будь-який предмет даного типу. 

Практичне значення категорії в китайській мові полягає в тому, що вона дозволяє 

зберегти чіткість та точність мовлення. Коректне використання відповідного 
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лексичного чи граматичного засобу може забезпечити правильне розуміння змісту 

висловлювання. Крім того, використання категорії в письмовій мові допомагає 

уникнути неправильного розуміння авторських намірів, що є особливо важливим в 

наукових та технічних текстах. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                

                                               

 

 

                                                     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 28 

                                                    ВИСНОВОК 

 

Вивчення категорії визначеності/невизначеності є важливим аспектом мовознавства, 

оскільки ця категорія зустрічається в більшості мов світу. Категорія 

визначеності/невизначеності в китайській мові має свої особливості, які варто 

враховувати при вивченні мови.  

У цій курсовій роботі було досліджено категорію визначеності/невизначеності в 

китайській мові. Було виявлено, що ця категорія має велике значення для розуміння 

мови та культури китайського народу. Вивчення цієї категорії дозволило краще 

розуміти особливості структури речень з визначеним та невизначеним іменником, а 

також взаємодію цієї категорії з іншими мовними категоріями. 

Результати дослідження показали, що категорія визначеності/невизначеності в 

китайській мові не має прямого аналога в українській та англійській мовах, але 

знання особливостей її вживання може допомогти у вивченні китайської мови та 

розумінні китайської культури. 

Крім того, було виявлено, що контекст має важливу роль у визначенні відтінків 

значення слів та категорії визначеності/невизначеності. Також було проаналізовано 

наукові дослідження з цієї теми, зокрема статті Величка І.В. та Орлової Л.П. 

Однією з головних особливостей китайської мови є відсутність різних форм 

дієслова для вираження часу та відношення підмета та присудка, що робить 

використання категорії визначеності/невизначеності важливим для вираження 

точного значення в мовленні. 

Категорія визначеності/невизначеності у китайській мові виражається як 

лексичними, так і граматичними засобами. До лексичних засобів належать вказівні 

та неозначені займенники, прикметники та числівники, а також частка 的 для 

вираження власності або належності. Граматичні засоби вираження 

визначеності/невизначеності включають в себе використання часток та порядку слів 

у реченні. 

Категорія визначеності/невизначеності важлива для розуміння та використання 

китайської мови в різних контекстах, включаючи розмовну та письмову мову. 
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Знання цієї категорії дозволяє точніше та зрозуміліше висловлювати свої думки та 

ідеї в китайській мові. 

Практичне значення вивчення категорії визначеності/невизначеності в китайській 

мові полягає в тому, що ця категорія є необхідною для досягнення якісних 

комунікації в мовному  середовищі. 

Крім того, знання категорії визначеності/невизначеності також є корисним у побуті 

та професійній діяльності, особливо в сферах, пов'язаних з комунікацією з 

китайськими партнерами. Наприклад, у бізнесі, туризмі, готельному бізнесі та інших 

сферах, де важливо мати знання китайської мови, розуміння та використання 

категорії визначеності/невизначеності може допомогти у побудові успішних 

відносин з партнерами та клієнтами з Китаю. 

Отже, можна стверджувати, що вивчення категорії визначеності/невизначеності є 

важливим елементом вивчення китайської мови та має практичне значення в різних 

сферах діяльності. Курсова робота дозволила краще зрозуміти особливості категорії 

визначеності/невизначеності в китайській мові та її вплив на структуру речень, а 

також взаємодію з іншими мовними категоріями. 
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                                                   АНОТАЦІЯ 

 

Ця курсова робота присвячена дослідженню категорії визначеності/невизначеності в 

китайській мові. У роботі детально проаналізовано лексичні та граматичні засоби 

вираження цієї категорії, такі як займенники, прикметники, числівники, частки та 

іменники. Крім того, досліджено особливості структури речень з визначеним 

іменником, а також розглянуто практичне значення цієї категорії в китайській мові. 

У роботі також розглянуто питання використання категорії в мовленні для носіїв 

різних мов, а також висвітлено роль контексту в розумінні 

визначеності/невизначеності. 

За результатами дослідження можна зробити висновок, що категорія 

визначеності/невизначеності в китайській мові відіграє важливу роль у формуванні 

значення речення та у зв'язку між словами. Категорія є складною та має багато 

аспектів, які повинні бути враховані під час вивчення мови. 

У роботі були використані різноманітні джерела, як української, так і англомовної 

літератури, що дозволило більш повно та об'єктивно дослідити цю тему. 
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